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The Holy Fathers of the First Six Ecumenical Councils 
8th Sunday After Pentecost; Tone 7 

On the Beatitudes: Octoechos: 6;  
Fathers: 4 from Ode 3 

10. The fruit which slew me 
was beautiful and good to eat; 
but Christ is the Tree of life, and 
eating of Him I do not die, but 
cry out with the thief: Remember 
me, O Lord, in Thy kingdom! 

 
9. O Compassionate One, Who 

wast lifted up upon the Cross, 
Thou hast erased the record of 
Adam’s ancient sin, and hast 
saved the whole human race from 
deception. Wherefore, we hymn 
Thee, O Lord and Benefactor. 

8. Thou didst nail our sins to 
the Cross, O compassionate 
Christ, and by Thy death Thou 
didst slay death, O Thou who 
didst raise up the dead from 
among the dead. Wherefore, we 
worship Thy holy resurrection. 

7. The serpent once poured its 
venom into the ears of Eve; but 
on the tree of the Cross, Christ 
poured forth the sweetness of life 
upon the world. Wherefore, we 

Бlжє1нна nктHиха на ѕ7:  
и3 nтцє1въ пёснь G, на д7. 

10. Красeнъ бЁ и3 д0бръ въ снёдь, 
и4же менE ўмертви1вый пл0дъ: хrт0съ 
є4сть дрeво жив0тное, t негHже 
kдhй не ўмирaю, но вопію2 съ 
разб0йникомъ: помzни1 мz гDи, во 
цrтвіи твоeмъ. 

9. На кrтъ вознeссz щeдре, 
ґдaмово рукописaніе дрeвнzгw грэхA 
заглaдилъ є3си2, и3 сп7слъ є3си2 t 
прeлести вeсь р0дъ человёческій. 
тёмже воспэвaемъ тS бlгодётелю 
гDи. 

8. Пригвозди1лъ є3си2 на кrтЁ 
щeдре, грэхи2 нaшz хrтE, и3 твоeю 
смeртію смeрть ўмертви1лъ є3си2 
воздви1гнувый ўмeршыz и3з8 
мeртвыхъ: тёмже покланsемсz 
твоемY с™0му воскrнію. 

7. И#зліS ћдъ ѕмjй въ слyхи 
є4vины и3ногдA: хrт0съ же на дрeвэ 
кrтнэмъ и3сточи1лъ є4сть мjрови 
жи1зни слaдость. тёмже взывaемъ: 
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cry out: Remember us, O Lord, in 
Thy kingdom! 

 
6. Thou wast laid in the tomb 

as one dead, O Christ, Thou Life 
of all; and Thou didst break down 
the gates of hades; and having 
risen again in glory on the third 
day as One mighty, Thou hast il-
lumined all. Glory to Thine aris-
ing! 

5. Having risen from the dead 
on the third day, the Lord be-
stowed His peace upon His disci-
ples; and having blessed them, 
He sent them forth saying: Lead 
all into My kingdom! 

4. The mindless Arius, show-
ing himself to be a servant of a 
created being, and Macedonius, 
likewise revealed as abominable, 
are tormented together in the fire 
of Gehenna with the heathen. 

3. With the seven sacred coun-
cils of the holy fathers didst thou 
adorn the honored Church, O 
Christ, driving far away the dark-
ness of deception as with the light 
of seven beacons. 

помzни2 нaсъ гDи, во цrтвіи 
твоeмъ. 

6. Во гр0бэ ћкw смeртенъ 
положeнъ бhлъ є3си2, животE всёхъ 
хrтE: и3 верєи2 ѓдwвы сломи1лъ є3си2: и3 
воскRсъ во слaвэ триднeвенъ ћкw 
си1ленъ, всёхъ просвэти1лъ є3си2: слaва 
твоемY востaнію. 

 
5. ГDь воскRсъ триднeвенъ и3з8 

мeртвыхъ, даровA ми1ръ св0й ў§н-
кHмъ, и3 си1хъ бlгослови1въ послA 
рeкъ: вс‰ приведи1те во цrтвіе моE. 

 
4. Твaри служи1тель ћвльсz ѓрій 

безyмный, и3 македHній пaки мeр-
зокъ ћвльсz, въ геeннэ џгненнэй 
рaвнw мyчатсz со є4ллины. 

 
3. Седмію2 собHры свzщeнными 

с™hхъ nтє1цъ честнyю цeрковь 
ўzсни1лъ є3си2, хrтE: ћкоже седми1хъ 
свэти6льникъ свётомъ прeлести тмY 
прогнaвъ далeче. 
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2. The multifarious murrain of 
the heretics destroyeth Thy flock, 
O Word; but the shepherds of 
Thy noetic sheep have cured this 
by their doctrine. 

 
1. O all-pure one, thou gavest 

birth unto One of the uncreated 
Trinity, who is two in nature, and 
volition, and Whose image we 
venerate, filled with grace. 

 
Resurrectional troparion, Tone 7 

Thou didst destroy death by 
Thy Cross, / Thou didst open par-
adise to the thief. / Thou didst 
change the lamentation of the 
Myrrh‐bearers, / and Thou didst 
command Thine Apostles / to 
proclaim that Thou didst arise, O 
Christ God, // and grantest to the 
world great mercy. 

Troparion, Tone 8 
Most glorified art Thou, O 

Christ our God, / Who hast estab-
lished our holy fathers as lumi-
nous stars upon the earth, / and 
through them didst guide us all 
to the true Faith. // O Most merci-
ful One, glory be to Thee. 

2. Стaдо твоE, сл0ве, погублsетъ 
многоoбрaзнаz крaста є3рет‡къ: 
пaстыріе же твои1хъ словeсныхъ 
nвє1цъ ўчeніемъ сіE премэни1ша. 

 
1. Е#ди1наго родилA є3си2, преч cтаz, 

t несоздaнныz тр bцы, во двою2 
сущєствY и3 хотBнію: є3гHже 
џбразу честн0му покланsемсz, 
бlгодaти и3сполнsеми. 

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ з7: 

Разруши1лъ є3си2 кrт0мъ твои1мъ 
смeрть, / tвeрзлъ є3си2 разб0йнику 
рaй:/ мmрон0сицамъ плaчь преложи1лъ 
є3си2, / и3 ґпcлwмъ проповёдати 
повелёлъ є3си2: / ћкw воскrлъ є3си2 
хrтE б9е, // дaруzй мjрови вeлію 
млcть. 

Тропaрь nтцє1въ, глaсъ }: 
Препрослaвленъ є3си2 хrтE б9е 

нaшъ, свэти6ла на земли2 nтцы2 
нaши њсновaвый, и3 тёми ко 
и4стиннэй вёрэ вс‰ ны2 настaвивый: 
многобlгоутр0бне, слaва тебЁ. 
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Kontakion, Tone 8 
The preaching of the apostles 

and the doctrines of the fathers 
confirmed the one Faith of the 
Church. / And wearing the gar-
ment of truth, woven from the 
theology on high, // She rightly 
divideth and glorifieth the great 
mystery of piety. 

Kontakion, Tone 7 
No longer will the dominion of 

death be able to keep men cap-
tive; / for Christ hath descended, 
demolishing and destroying the 
powers thereof. / Hades is bound; 
/ the prophets rejoice with one 
voice, saying: / A Savior hath 
come for them that have faith. // 
Come forth, ye faithful, for the 
Resurrection. 
 

Prokimenon, Tone 7 
The Lord will give strength 

unto His people; the Lord will 
bless His people with peace. 

Stichos: Bring unto the Lord, ye 
sons of God, bring unto the Lord 
the sons of rams. 

 
 

Кондaкъ, глaсъ }.  
Ґпcлъ проповёданіе, и3 nтє1цъ 

догмaты, цRкве є3ди1ну вёру 
запечатлёша: ћже и3 ри1зу носsщи 
и4стины, и3сткaну t є4же свhше 
бGосл0віz, и3справлsетъ и3 слaвитъ 
благочeстіz вели1кое тaинство. 

 
Кондaкъ, глaсъ з7:  

Не ктомY держaва смeртнаz 
возм0жетъ держaти человёки: / 
хrт0съ бо сни1де сокрушaz и3 
разорsz си6лы є3S. / свzзyемь 
бывaетъ ѓдъ, / прbр0цы соглaснw 
рaдуютсz: / предстA, глаг0люще, сп7съ 
сyщымъ въ вёрэ, // и3зыди1те 
вёрніи въ воскrніе. 

 
Прокjменъ, глaсъ з7:  

ГDь крёпость лю1демъ свои6мъ 
дaстъ: гDь бlгослови1тъ лю1ди сво‰ 
ми1ромъ:  

Стjхъ: Принеси1те гDеви сн7ове 
б9іи, принеси1те гDеви сhны џвни.  
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Prokimenon, Tone 4 
Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised 
and glorified is Thy name unto 
the ages. 

2 Corinthians §124 
Hebrews §334 (13:7-16) 

Alleluia, Tone 7 
It is good to give praise unto 

the Lord, and to chant unto Thy 
name, O Most High. 

Stichos: To proclaim in the 
morning Thy mercy, and Thy 
truth by night. 

Alleluia, Tone 1 
 The God of gods, the Lord 

hath spoken, and He hath called 
the earth from the rising of the 
sun unto the setting thereof. 

Matthew §58 
John §56 (17:1-13) 

Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest! 
Rejoice in the Lord, O ye right-

eous; praise is meet for the up-
right.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 

Прокjменъ, глaсъ д7: 
Бlгословeнъ є3си2, гDи б9е nтє1цъ 

нaшихъ, и3 хвaльно и3 прослaвлено 
и4мz твоE во вёки. 

1 Кор., 124 зач., I, 10-18.  
Евр., 334 зач., XIII, 7-16.  

Ґллилyіа, глaсъ з7:  
Бlго є4сть и3сповёдатисz гDеви, и3 

пёти и4мени твоемY вhшній. 
Стjхъ: Возвэщaти заyтра мл cть 

твою2, и3 и4стину твою2 на всsку 
н0щь. 

Ґллилyіа# nтцє1въ, глaсъ №:  
БGъ богHвъ гDь глаг0ла, и3 призвA 

зeмлю t востHкъ с0лнца до 
з†падъ. 

 
Мф., 58 зач., XIV, 14-22.  
Ин., 56 зач., XVII, 1-13. 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Рaдуйтесz прaведніи њ гDэ, 

пр†вымъ подобaетъ похвалA. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 


